& BD BBL Coagulase Plasmas (Koarynasa peakuuacbiHa ApHANFaH Naasma)

c € 8810061JAA(06)
201809

Kasak

KONOAHY MAKCATbI

BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit xxaHe BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA (koarynasa peakuusicbiHa apHanfaH
KOSIH Mra3machbl aHe koarynasara peakuusicbiHa apHanFaH S TA 6ap KosiH nna3macsl) Tikenem TyTikke ery aficiH nanganaHbin
CTaUoKOKKTapAblH NaTOreHAiriHiH caHAbIK aHbIKTanybl YLLiH KongaHbinagbl.

KbICKA CUMMATTAMACbBI MEH TYCIHIKTEMECI

CradunokokkTapabl aHblkTay MUKPOCKONTbIK TEKCEPYre, KONMOHWsANap MOpdonornsicbiHa xaHe KynbTypa MeH BUoXMMunsinblk
cvnaTtTamanapfa HerisgenreH. KatTbl iHageTneH GannaHbicTbl cTadunokokkTap (Staphylococcus aureus - anampapaa, S. intermedius
xoHe S. hyicus xxaHyapnapga) nnas3MmaHblH, yiblnyblHa akenyi MymkiH. Ocbl naToreHai aFr3anapablH, aHblKTanybl YLUiH Ken
naiganaHbinaTblH XaHe xannbl kabbingaHFaH WwapTrap ocbl hepMeHT KorynasackiHbiH 6ap 6onybiHa HerisgenreH.! Staphylococcus
MVKpoaF3anapablH KoarynasaHbl eHaipy kabineti anfawkbl pet? 1903 xbinbl Jle6 (Loeb) FanbiMbiMeH alubingbl.

Koarynasa nna3ma cmbporeHiH 6avinan, aF3anap arrnoTvHaumscbiHa HeMece nnasmMa ynbinybiHa akenegi. KoarynasaHbiH exi

Typni niwinHi eHaipineni: 6oc xeHe 6avnaHraH. boc koarynasa - M1kpoar3aHblH KOpek opTacbiHAa ecipinyi kesinae nanga 6onatbiH
XacyliagaH Teic pepMeHT. bannaHraH Koarynasa, conpain-ak xabbicy dakTopbl peTiHAe 6enrini, MYKpoar3aHbIH XacyLuansbl
KabblpracbiHa xabbicbin Typaapl. TyTiKTeri cbiHak 60C xaHe bannaHFaH koarynasa ekeyiHiH Ae 6ap-XofblH aHbikTan anagpl. XXabbicy
aKTopbIH BHAIPMENTIH n3onaTTap xacylwaaaH Tbic (6oc) koarynasaHbl eHAIPY kabineTiHe CbiHamnybl Kepek.

BD BBL (Coagulase Plasma, Rabbit) koarynasa peakuusicblHa apHarnfaH KosiH nna3macsl xxeHe BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit
with EDTA (koarynasara peakuusicblHa apHanfaH O TA 6ap KosH nna3machl) TYTiKTeri Tikenen CbiHaKTbl XYPri3y YLUiH YCbIHbINaabl.
CblHak KesiHAe nanganaHbinaTblH MHOKYNAT Tasa 6onybl kepek, cebebi kockinbicTap y34ikcia HKyGaumsaaaH KeniH ChlHaKTbIH,

KaTe HaTuxXenepiHe akenyi MymkiH. Koarynasara cbiHak kesiHae BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA (koarynasara
peakuusicbiHa apHanfaH S TA Gap KosiH nna3machl) LMTpaTThl Nna3maaaH acepi yrkeHipek, cebebi Pseudomonas Typnepi,

Serratia marcescens, Enterococcus faecalis xeHe Streptococcus WTammaapbl CUAKTbI LMTPaTThbl NaganaHaTeliH ar3anap 18 carat
iWiHae nnasmaHbIH yiibinybiHa acep eteqi.’

MNPOLUEAYPAHbIH MPUHUMNTEPI

S. aureus mMukpoar3danapbl koarynasaHbliH, eki TypiH eHaipeai: 6oc xeHe GannanraH. boc koarynasa - Mukpoar3aHblH Kopek
opTacblHaa ecipinyi kesiHae nanga 6onaTblH xacyllanaH Tbic epMeHT. baiinaHraH koarynasa, coHaan-ak xabbicy dakTopbl
peTiHae 6enrini, MMKpoar3aHbIH xacyLuansl kabblpFacbkiHa abblcbin Typaabl.

TyTikTeri Tikenen cbiHaK ©TKi3y Ke3iHAe XacyllaaaH 6ocaTbinatbiH 60C Koarynasa TPoMOWH Tapi3aec eHimAai xacan koarynasara
peakuusiHbIH Nnas3MacbiHAarbl NpoTpoMbuHre acep etedi. OcblaaH KeiH eHiM ubpUHAIK CYMbIKTBIKTBI XKacay YLiH bpUHOreHre
acep eteni.*

TyTikTeri cbiHak TyH GoVibl KOpEK opTacklHAa cakTanfaH KynsTypanapabl Hemece Koarynasara kaTa ruapatranfaH peakumus
nnasmacel 6ap TyTikke MHIMOPUTTENMENTIH arapbl 6ap blAbICTaH KONOHMANapAbl KOCY apKblnbl opbliHAanaael. TyTik 37 °C
TemnepatypacbiHaa nHKybaumsnanagbl. Nnasmagarbl CybIKTIKTBIH Naiaa 6onybl koarynasaHblH eHAIpinyiH kepceTeai.

PEATEHTTEP

Coagulase Plasma, Rabbit - 6yn nuodunuaaanra kypambelHaa wamameH 0,85% Hatpuii umnTtpatel MeH 0,85% Hatpuin xnopuai 6ap
KOSIH nnasmacsi.

Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA - 6yn nuodwnuaganfaH KypambiHaa wamameH 0,15% JOTA (sTuneHanaMuHTETpayKCyCTbIK
KbILWKbI) MeH 0,85% HaTpui xnopugi 6ap KosiH nnasmacsi.

EckepTynep MeH cakThbIK Wapanapbl

in vitro xarfanbiHAA AnarHoCTMKanbIK KonaaHyFa apHarnfaH.

OHimre kypFaTbinFaH TabuFn kaydyk KOCbISFaH.

AcenTukanblk Kypan MeH opHaTbIfFaH CakTblK LapanapbiH MUKPOBMONOrusnbIK KayinTepre kapchl npouenypanap 6oibl 6akbinanbI3.
MavigananFaHHaH CoH ynrinepai, koHTenHepnepai, 6osynapabl, TyTikTepdi xaHe backa nactaHraH maTepvaniapabl aBTOKNaB
apKbinbl 3apapcbi3faHabipy Kepek.

ManganaHy Hykcaynapbl MyKUSIT OpblHAANYbl TUiC.

Cakray

Auwbinvaran nuodwunusganrad BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit xxeHe BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA 2-8 °C
Temnepartypaja CakTaHbI3.

EpitinreH nnasmaxbl 14 kyH iwiHae 2—-8 °C TemnepaTtypaga cakTaHpl3 Hemece xbingam myaaatbin, 30 kyHre geniH -20 °C
Temnepatypaga cakTtaHpl3. Epitin, kanta mysgaTyra 6onmangsbi.

AsikTany mep3imi kepceTinreHaei cakranbin 6y3biniMaraH biablCTaFbl eHiMre konaaHbinaabl. Mysganca, Tyci xofarnca Hemece Gacka
6y3biny GenrinepiH kepcetce, eHiMAi NanganaHbanbI3. Jlannbinblk HeMece XapTbinai yiibiny CUsiKTbl nacTaHy Aaneni, bynay Hemece
6y3binyabiH 6acka 6enrinepiHe epiTinreH peareHTTEPA TEKCEPIHI3.



YNrINEPAQI XKUHAY XXOHE OANBLIHOAY

Ynrinepai Hemece chiHamanapabl CTepunai KOHTeHepnepae Hemece CTepUIAi TaMMNOHAAPMEH XKUHar, YCbIHbINFaH Hyckaynapra
Calikec 3epTxaHara )eTkisiHis. 4

Ocbl cbiHamara caikec npouedypanapmeH apbip ynriHi eHaeHis. 2

YKakcbl oHallaynaHFaH KonoHusnapabl TaHaaHbl3. TeMenae cunatTanfaH CbiHak Tasa CbiHaK KynbTypacblH NavganaHynbl
KaXeT eTeqi.

CblHaK YLUIH KanbINTbl eMec eceTiH yNnrinepai TaHaay kepek, mbicanbl Porenb meH [XXOHCOH arapblHAarbl Kapa KOroHWsnap Hemece
TENNypUT-rMULMHABIH arapaa Hemece TpUNTuKas-cosinblk kaHabl arapbl BD Trypticase Soy Blood Agar 6ap bigbicTasbl anTbiH
reMonuTuKarblk KonoHusnap.

BakTepusinblk inMekTi nanganaxbin, Xakcbl oOKLwaynaHFaH KONoHuanapabl Ta3a KynbTypagaH 3apapcbl3faHabipbinFaH My MeH Xypek
Kopek opTacbl 6ap TyTikke Hemece BD Trypticase Soy Broth TpunTukas-cosinbik KOpek opTacbiHa TackiMangaHpl3. 18—24 carar
HeMece KanblH ecy baiikanmaraHLla nHkybauusinadbl3. bonmaca, BD Trypticase Soy Agar TpunTukas-cosinblk arap CusikTbl
MHMMBUTOPNbIK eMec arap TakTacblHaH Tikenew anbiHFaH bipHelle kornoHus (1 TonblK iNMeK) eki Kopek opTachbl OPHbIHA UHOKYNST
peTiHae nanaanaHbinybl MYMKiH..

ANPOLEAQYPA
Kamtamachi3 etinreH matepuangap: BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA.
KaxeTTi, Gipak >xmHakneH 6epinmenTiH Matepnangap: Eryre apHanfaH 6akTepusinblk inIMek, TamLuybIp, 3apapcbli3gaHablpbiiFaH

Tasa cy, KynbTypa TyTikTepi, KilukeHTan (10 x 75 mm), cy 6ybl Hemece nHky6aTop (37 °C), TPUNTUKA3-COSNbIK KOPEK opTachbl
BD Trypticase Soy Broth Hemece My MeH XXypekTeH xacanfaH kopek opta Brain Heart Infusion (BHI) Broth.

PeareHTTepai ganbiHgay

BD BBL (Coagulase Plasma, Rabbit) koarynasa peakuusicblHa apHanfaH KosiH nnaamacsl xxaHe BD BBL Coagulase Plasma,
Rabbit with EDTA (koarynasafra peakuusicbiHa apHanfaH O[] TA 6ap KosiH nna3machl) TOMeHAe KepCeTiHreHaew WwuLlara
3apapcbl3gaHablpbinFaH Tasa CyAbl KOCy apKbiribl kaTa rugpattaHpi3. LLnwaHsl ycTiHeH asiFbiHa Kapai wankan KypambiH
apanacTbIpbIHbI3.

OHim enwemi 3apapchbi3faHabIpbinFaH Ta3apTbiFaH cy CblHaKTapAablH 6omkanabl caHbl
3 mn 3 mn 6
15 mn 15 mn 30

CbiHak npoueaypachbl

1. BapapcbizgangblpbinFad 1 Mn-nik Tamwybipgbl nanganaxein, kanta rugpatransad BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit koarynasa
peakumsicbiHa apHanfaH kosiH nna3mackl Hemece BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA koarynasafa peakuusicbiHa
apHanFaH O[TA 6ap kosiH nna3macbiHbIH 0,5 M MenLuepiH cepefie konaaHbinatbiH 10 X 75 MM CbiHaK TyTiriHE KOCbIHbI3.

2. 3apapcbi3gaHaplpbiiiFaH ceponorvanbik 1 M TamiyblpAbl NanganaHein, CbiHak aF3anapablH TYH 601bl TypFaH Kopek
opTacbiHbIH WwWamameH 0,05 mn menwepiH nnas3ma TyTiriHe KocbIHbI3. bonMaca, 3apapcbi3faHabipbiiFaH 6akTepronorvsanbIk
iMMeK apKbinbl Nnas3ma TyTiriHeH MHIMBUTOpPbIK emec arapbl 6ap biAbICTaH GipHelle KONMOHUsHbI (kemilae 1 MK TOsbIK inMek)
amynbcuanayra bonagbl.

3. [ypbicTan apanacTbIpblHpbI3.
4. Cy byblHaa Hemece nHkybaTopaa 37 °C Temnepatypaga 6 caratka AeiH uHKybaumsnanbI3.

5. TyTikTepai akbipblH FaHa €HKeNTIN, onapabl Xui 6akbinan TypbiHbI3. TyTiKTepai WankamaHbI3 xXaHe cenkingemeHis, oyn
CYMBbIKTBIKTbIH By3binyblHa XoHe KaTe Tepic CbiHaK HaTWKenepiHe akenyi MyMKiH. 6 carar iwiHae nanga 6onrFaH Ke3 KenreH
OeHrevizeri ynblny CbIHaKTbIH OH HOTUXKECIH kepceTesi.

6. Erep 6 caratTaH KeliH ewwbip cynblKTbiKk 6onmaca, 37 °C Temnepatypaga 24 caratka AeviH apanacTtbipa 6epiHis. PepmeHTTepai
aICi3 eHAIPETIH KenTereH LWTaMmmaap nnasmaHblH KoarynsumsacbiH Tek 24 caraTTblk MHKyOaumsaaaH KeniH xxacanabl.

7. HeTtwxenepai xasblHpl3.
ManpanaHywbIHbIH cana 6akbinaybl

MariganaHy kesiHae oH xaHe Tepic Gakbinay KynsTypanapbl apkbiibl nnasma TUiMAINIriH, a4ici MeH aAicTeMECiH koarynasara
peakumsFa TekcepiHi3. Keneci TisimgenreH KynbTypanap CbiHak opblHAanybl YLWiH NanganaHbinaTbliH KynbTypanapablH eH Killi Tisimi.

Ar3a ATCC Peakuus
Staphylococcus aureus 25923 TyTikTeri yrbiny
Staphylococcus epidermidis 12228 TyTikTeri yibinyablH 6onmaybl

Cana Tekcepy TananTapbl KyLUiHAEri XeprinikTi, MEMMNEKeTTIK xaHe/HeMece dedepanapblk 3aHO4apFa colikec Hemece akkpeauTauust
TananTapbl XaHe e3iHi3iH CTanaapT cana Tekcepy TocinaepiHiare cankec eTkisinyi kepek. MNanganaHyLlbifa cankec canaHbl
Gakpinay epexenepi yLiH ykcac AMepyrKaHblH emxaHarnblK 3epTxaHa cTaHgapTTapbl KoMuteTiHiH CLSI HyckaynapbliHa xaHe
emxaHarnblK 3epTxaHa XYMbICbIH >xakcapTy 6oibiHwa e3reptynep (CLIA) epexenepiH kapay yCbiHbINaabl.



Hatuxenepi
BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit Hemece BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA ke3 kenreH yibiny AeHremi CbiHaKTbIH OH,
HaTWXeCIH KepceTesi. Keneci kecTeHi peakuusinapgbl axblpaTy KesiHAeri Hyckaynblk peTiHAe nanaanadyra 6onagbl.
Tepic OH
1+ 2+ 3+ 4+

Tepic DUOPUHAIK KypbINbIC KOPCETKILITEPI KOK

1+ OH KilkeHTan yrbimaacnaraH CymbIKTbIKTap

2+ OH KilkeHTan ynbimaackaH CymbIKTbIK

3+ O0H YnkeH yrMbIMaackaH CyMbIKTbIK

4+ OH TyTiK KypaMbl yMbINbIN, OHbI LIANKaFaH Ke3ae Kypambl Terinmensi.

NPOLEAYPA LWEKTEYNEPI

1. Kewbip mukpoarzanap Typnepi Metabonvam kesiHae uMTpaTTapAbl nanganaHbin, koarynasa 6enceHainiriie peakuus
KesiHae kaTe OH HaTuKe kepceTesi. ©aeTTe 6yn elwbip Macene TyablpMaiabl, cebebi koarynasa cbiHaFbl Ken xarganaa
Tek cTacpurnokokkTapfFa opbiHaanaabl. ereHmeH, uMtpaTTbl nanganaHatbiH 6akTepus koarynasa CbiHafFbl ©TKi3ineTiH
Staphylococcus kynbTypanapbiHAa KocbiHAbI peTiHAe 6onybl MyMkiH. Ocbl iIHAETTeNreH KynesTypanap y3aikcia nHkybauusaaH
UMTpaTThl NaiiganaHy kesiHae kate OH HaTuxe 6epyi MyMKiH.*

2. S. aureus kenbip wWTammaapb! yrbinyabl NMM3NCTENTIH cTadpunoknHasaHel eHaipei. TyTik 6oMblHLWA HaTUXeNnep NHKYOaLnAHbIH
24 cararbl ilWiHAE OKbINMAaca, KaTe Tepic HaTvkenep nanga 6omnybl MyMKiH.!

3. Ery angbiHoa aybip TyHOa HeMece CcynbIKTbIK Nanga 6onca, nnasMmaHbl nanganaHbaHpls.

4. S. aureus 6acka Staphylococcus ynrinepi yLiH XeTingipinreH HaTwxkenepAi arap Takranwach! AakbingapbiMeH anyra 6onaapi.

OHIMAINIK CUMATTAMATIAPDI'01

BD Bacto Coagulase Plasma koarynasara peakuusi kesingeri Tuimainiri (ocbiaaH 6actan BD BBL Coagulase Plasma koarynasara
peakuus nnasmacsl) 34 Nynmxkerkuk (Ad Luijenkijk), Ban Benkym (van Belkum), ®epbpyr (Verbrugh) xxeHe Kntonntmarc (Kluytmans)
3eprTeynepiHae Staphylococcus aureus aHblkTay yiliH 6acka TepT cbiHaK TWiMAiniriMeH canbicToipbingbl. ' Boc koarynasa (TyTik)
cblHarbl ©TKi3ingi. OcbiFaH Koca n3onaTTapAbl aHblKTay YLUiH 6arinaxfaH koarynasara (arap) CblHaK XeHe naTtekc arrnioumHaumssa yiw
KOMMEpPLUUANbIK CbIHAK XXy prisingi.

CbiHakTaH eTkisinreH 330 nsonattan 300 - S. aureus TypiHe xaTTbl xaHe 30 S. aureus TypiHe xartnagbl. bapnbik cbiHakTapga 100%
epekweniri 6ap 30 S. aureus TypiHe XaTnanTbiHAAP YLUiH Tepic HaTuKenep WbikTbl. ToemeHnaeri kectene 300 S. aureus TypiHe
XaTaTblH U30NATTap YLUiH 8P CblHaK >XYWECiHIH Ce3riLLTiri KepCceTinreH.

MSSA* (222 nsonsr) MRSA** (78 nsonsr) Xannbi (300 nsonsrT)
Kare Tepic CblHaK KaTe Tepic CblHaK Kare Tepic CblHaK
Test (CblHak) HaTuxkenepAaiH |Cesimtanabik (%) | HaTuxkenepaiH |CesimTangbik (%) | HaTwxenepaiH CesiMTangblk
caHbl caHbl caHbl (%)
Boc koarynasa 0 100 6 92,3 6 98,0
bannatran 0 100 3 96,1 3 99,0
koarynasa
JlaTekc
arrnTuHaumsaFa 0 100 0 100 0 100
Ne1 cbiHaK
JlaTekc
arrnioTUHauusiFa 2 99,1 12 84,6 14 95,3
Ne2 cblHaK
JlaTekc
arrntoTUHauusiFa 0 100 0 100 0 100
Ne3 cblHak

*MeTtuumnnnuu-cesriw S. aureus.
**MeTuunnnuHre Kkapcbl Typa anatbiH S. aureus.



MaknoHanbz (McDonald) xaHe LLaneH (Chapin) opblHaaraH ekiHwi 3epTTeyae’’ nnasmaHbIH Koarynasara peakuusira

BD BBL Coagulase Plasma eHimginiri koarynasara 2 carattblk cbiHakta (TCT) S. aureus aHbiktay ywin BD BACTEC
BOeTenkenepiHeH WbIKKaH reMoKynsTypanapbl 6ap kopek optanapbl MeH AapinepiHEH eki KOMMEPLMSANbIK NaTeke arrnoTuHaumns
CbIHaKTapbl HOTWXKECIMEH canbICTbIpbINAbl. FeMoKynbTypanapabiH Xy3 oH eki (112) emxaHanblk kKaHabl M30NSThl XaHe ap Typni [pam
OoVibIHLLIA OH aF3anapMeH erinreH Tepic reMoKynsTypanapbl 6ap 68 6etenke 6aranaHapl.

Keneci kectefe erinreH xoHe eMmxaHarnblK ynrinep yLiH Koarysnasara XaHe naTeKkc arrioTuHaumnsara CblHaK HoTmXenepi GepinreH.

OH HaTMXKenep caHbl
KynbTypanap meH AapobTeinap/ Tikenen [opinep
aHa3poo6Tbinap
arsanap caHbl (annbi) Narexc Tarexc TCT flatexc flatekc TCT
Ne1 cblHak Ne2 cblHaK Ne1 cblHak Ne2 cbIHak
Erinren
Staphylococcus aureus 11/8 (19) 0 0 19 2 2 19
Koarynaso-otpuuarenHu 9/9 (18) 0 0 0 0 0 0
CTadUNOKOKM
Streptococcus pneumoniae 5/5 (10) 0 0 0 0 0 0
Enterococcus spp. 6/5 (11) 5 5 0 5 5 0
Streptococcus agalactiae 3/5 (8) 0 0 0 0 0 0
Streptococcus pyogenes 11 (2) 0 0 0 0 0 0
KnuHukanbik
Koarynaso-otpuuarenHum 7013 (73) 0 0 0 0 0 0
CTadUNOKOKM
Staphylococcus aureus 35/4 (39) 5 4 31 5 4 30

lemokynbTypanapmeH erinreH 68 6eTtenke apacbiHaa BD BBL Coagulase Plasma nanganaHbin xyprisinreH koarynasara 2 caraTTblk
TyTiKTeri cbiHaK S. aureus TypnepimeH erinreH 19 kaHabl KynsTypanapgbliH 19-bIH aHbIKTaAbl. 2 caFaTTbIK TYTIKTEri Koarynasara CbiHak
KesiHAe kaTe OH HiTkenep 6onvaabl. CeiHanFaH 112 emxaHanbIK ynri iWiHAe 2 caraTTblK Koarynasara cbiHak 39 S. aureus nsonsaTTaH
TiKenemn reMmoKyrbsTypa Kopek optacbiHaa 31-iH xaHe cbipTKa LblkkaH aapinepaeri 39 S. aureus n3onatraH 30-biH aHblkTaabl. CesiMTanblk
calikeciHLe 79,5% xaHe 76,9% kypappl. TYTKTeri Koaryna3ara CbiHaKTbIH, EMfIreH XaHe eMxaHanblk nonsaTttap epekweniri 100% kypagbl.

KOJDKETIMAINIK

Kar. Ne Cunartrama

240658 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 X 3,0 mn

240661 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit, 10 X 15,0 mn

240827 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 X 3,0 mn
240826 BD BBL Coagulase Plasma, Rabbit with EDTA, 10 X 15,0 mn
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Cnyx6a TexHu4eckoi nogaepxku: BD koMnaHUSICbIHbIH XepPrinikTi ekiniHe Hemece bd.com xabapnacbliHbI3.
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